
Правопис апострофа у словах 

іншомовного походження. 

Подвоєння букв у загальних і 

власних назвах іншомовного 

походження. 



Наше завдання

• навчитися правильно вимовляти й писати 

слова іншомовного походження;

• вміти виділяти в запозичених словах 

орфограми, обґрунтовувати їх;

• добирати українські відповідники до 

запозичених слів.



Спостереження

П’єдестал, ад’ютант, 
прем’єра, б'єф, комп'ютер, 
п'єдестал, інтерв'ю, 
прем'єр, торф’яний, к’янті, 
миш'як, кар'єра; П'ємонт, 
Рив'єра, Монтеск'є, Руж'є, 
Фур'є.







ВИВЧАЙМО!!!
Ставиться

• 1. Після б, п, в, м, ф, ж, ч, ш, г, к, х, р перед я, 
ю, є, ї при роздільній вимові.

• Наприклад: прем’єра, інтерв’ю, миш’як, Х’юстон.

• 2. У слова після префіксів: кон’юнктура, 
кон’юнктивіт, ад’ютант, ад’юнкт, ін’єкція.

• Не ставиться 

• 1. Якщо я, ю, є позначають м’якість попереднього 
приголосного. Наприклад: пюре, гравюра, бюджет.

• 2. Перед йо.

• Наприклад: серйозний, курйоз.





Спиши, вставляючи, де потрібно, апостроф. З 

виділеними словами склади речення

Прем..єра, грав..юра, 

нат..юрморт, р..юкзак, 

п..єдестал, манік..юр, 

п..юре, ад..ютант, п..юпітр, 

ф..юзеляж, б..юджет, 

кур..єр.



Всі загальні назви (слова з маленької букви) 

пишуться без подвоєнь

➢ аннали (літопис),

➢ бонна (нянька),

➢ брутто(вага товару з 
упаковкою),

➢ ванна (ванний),

➢ мадонна,

➢ манна (манний)(манна 
небесна, а не каша),

➢ мотто (дотепний вислів, 
епіграф),

➢ нетто (вага товару без 
упаковки),

➢ панна,

➢ пенні (англійська копійка),

➢ тонна

➢ білль (законопроект),

➢ булла (грамота Папи 

Римського),

➢ вілла,

➢ мулла (мусульманський 

священик),

➢ дурра (рослина),

➢ мірра (смола).

➢ Увага! Пишемо «мадонна», 

«донна» - спільнокореневі, 

але «беладона» (отруйна 

рослина).



Увага! ПОДВОЄННЯ
1.Подвоєння внаслідок збігу однакових звуків на межі 

префікса і кореня або між основами складних слів  

раціональний - ірраціональний, новаційний -
інноваційний, революція – контрреволюція

2. У географічних, особових назвах та їхніх похідних

Брюссель, Голландія - голландський, Марокко –
марокканський,  Ніцца, Міссісіпі, Канни, Таллінн, 
(але Лісабон).

3. У чоловічих і жіночих іменах

Аллах, Гіппократ, Аполлон, Джанні, Білл, Поллі



Розрізняймо значення слів

біль (страждання) — білль (законопроект);

віла (русалка) — вілла (комфортабельний

будинок за містом); 

гама (ряд звуків у межах октави) — гамма 

(літера; спалах);

міра (одиниця виміру) — мірра

(ароматична смола);

мана (привид, ілюзія) — манна (деякі їстівні

лишайники, застиглий сік ясеня, тополі та ін.)



Запам’ятай, жартуючи:

• У віллі є ванна вагою тонна, у 
ній сидить панна на ім’я
Мадонна. 

1 тонна – 1000 кг



«Ланцюжок»
Ассистент, аккредитив, касса, 
аннотация, ассортимент, иррадиация, 
инновация, барокко, аттестация, пресса, 
миссия, коммерсант, комиссия, эмиссия, 
тонна, эффект, нетто, брутто, коллектив, 
территория, интеллект, 
дифференциация, дискуссия, оппонент, 
инкассатор, Брюссель, иммиграция, 
мадонна, Калькутта, голландский, финн, 
группа, аппарат, вилла, миллиардер, 
конгресс, Миссисипи, ренессанс, 
иррегулярный, иллюминатор, 
интеллигенция.



«Коректор»

Вол’єр, М’юнхен, павільон,  

кольє, сімфонія, премьєр, 

барельєф, тона, нето, 

бруто, ассистент, 

Великобрітанія, терраса.



«Мовчанка»

• Груп..а, кас..а, (и,і)нжир, 

кол..ектив, фін.., Пар..ж, ком..с..я, 

ван..а, д..сц..пл..на, л..брет..о, 

ін..єкція, Міс..урі, Калькут..а, 

гол..андець, ф..з..ка, д..станц..я, 

рад..о, хок..ей, ал..ея, 

прем..єра, Мол..єр, кан..йон, 

рад..ус, такс...



Домашнє завдання

виписати із словника 

іншомовних слів 10  слів на 

вивчені орфограми, запам’ятати 

їх написання і лексичне 

значення, скласти з ними 

речення


